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摘要:本文首先介绍各东南亚语言的特点,并重点介绍越南语与中国壮语的关联以及它们在信息处理上的相

近性;然后介绍国内外越南语信息处理的工作现状,并分析汉越机器翻译的发展趋势;最后展望东南亚语言及

壮语信息处理的下一步工作。
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Abstract:ThisarticlefirstintroducesthecharacteristicsofeachSoutheastAsianlanguage
andfocusesontherelevancybetweenVietnameseandtheChineseZhuanglanguageaswell
astheirsimilarityininformationprocessing.ThenitintroducesthestatusquoofVietnamese
informationprocessingathomeandabroad,andanalyzesthedevelopmenttendencyabout
Chinese飊Vietnamesemachinetranslation.Finally,itlooksforwardtothefurtherworkofin灢
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0暋引言

暋暋东南亚国家位于“一带一路暠的海上丝绸之路沿

线,是“一带一路暠合作的重要组成部分。随着中国飊
东盟(东南亚国家联盟)自贸区升级版的打造,以及

“一带一路暠倡议的推进,中国和东盟国家之间的经

贸往来、社会交往及文化交流更加密切,语言信息服

务需求迅猛增长。虽然英语是国际交流中使用最广

泛的语言,但是大多数亚洲国家的公民还不能使用

或不能流利地使用英语交流。要真正做到“一带一

路暠沿线国家沟通顺畅,必须用本国语言进行交流。
因此本地语言服务是海上丝绸之路建设的最基本需

求,东南亚语言的信息处理研究势在必行。

暋暋广西与东南亚海陆相连,是历史上海上丝绸之

路的起点之一。2004年,一年一度的中国飊东盟博

览会永久落户广西首府南宁市;2008年,国家批准

实施《广西北部湾经济区发展规划》,广西北部湾经

济区正逐步打造成中国飊东盟开放合作的物流基地、
商贸基地、加工制造基地和信息交流中心;2015年3
月,习近平主席明确对广西的“三大定位暠,即构建面

向东盟的国际大通道,打造西南中南地区开放发展

新的战略支点,形成21世纪海上丝绸之路与丝绸之

路经济带有机衔接的重要门户。在国家各项政策的

支持和帮助下,以及各族人民的辛勤努力下,广西正



在朝着成为中国连接东南亚的枢纽的方向努力。

暋暋另一方面,广西的许多民族与周边东南亚国家

的民族同宗同源,如,壮族和越南的岱依族、侬族是

跨境民族,而广西京族和越南京族则是同族,他们语

言相通,文化相通;又如壮语和泰语都属于汉藏语系

壮侗语族壮傣语支,其语言非常相似。因此,广西在

与东盟各国的交往中具有相对的人文优势和语言优

势。在中国飊东盟博览会的推动下,广西各大高校的

东南亚语言专业不断扩招,并新增开设其他东南亚

语言文学专业[1],目前已形成较为全面的专业设置;
同时广西加大与东南亚国家的留学生互派,目前互

派留学生人数居全国首位[2]。因此在广西开展东南

亚语言的信息处理研究工作具有良好的基础和较大

的优势。

暋暋本文首先介绍各东南亚语言的特点,并重点介

绍越南语与中国壮语的关联,进而阐述借助壮语信

息处理基础从越南语着手东南亚语言信息处理研究

的合理性;然后介绍国内外越南语信息处理的工作

现状,并分析汉越机器翻译的发展趋势;最后展望东

南亚语言及壮语信息处理的下一步工作。

1暋东南亚语言特点

暋暋除英语之外,东南亚主要官方语言有越南语、泰
语、老挝语、缅甸语、高棉语(柬埔寨语)、马来语、印
尼语、菲律宾语(他加禄语)。这些语言的特点如下:

暋暋(1)所属语系

暋暋越南语系属存在争议,一般认为属于南亚语系;
泰语、老挝语和缅甸语属于汉藏语系;印尼语、马来

语和菲律宾语属于南岛语系;高棉语属于南亚语系。

暋暋(2)语言形态

暋暋越南语、高棉语、泰语、缅甸语及老挝语都是分

析语,即孤立语,这点跟汉语相同;其名词没有性、
数、格的变化;复合词多,派生词少;在组句时主要靠

词序和虚词来表达语法关系。

暋暋印尼语、马来语及菲律宾语属于黏着语;其词形

变化丰富,主要的构词手段是词根附加成分和词根

重叠;组句时通过词的形式变化来表达语法关系。

暋暋(3)语音声调

暋暋越南语、泰语、老挝语及缅甸语都是声调语,像
汉语一样,同一个语音,不同长短、高低的声调可表

达不同的语义;其中越南语和老挝语的声调最丰富,
多达6个声调。

暋暋印尼语、马来语、菲律宾语及高棉语则是非声调

语,像英语一样,语音声调的不同长短只表示语气,

不影响语义。

暋暋(4)句法

暋暋越南语、高棉语、印尼语、马来语、泰语及老挝语

都跟汉语一样使用“主飊谓飊宾暠的基本语序,但与汉

语不同的是,其修饰语都放在被修饰的中心词之后。

暋暋缅甸语使用“主飊宾飊谓暠语序。

暋暋菲律宾语的语序比较特殊,它使用“谓飊宾飊主暠
或“谓飊主飊宾暠语序。

暋暋(5)借词

暋暋东南亚语言都存在大量的借词(外来词),不同

的历史发展也使得他们的借词来源各不相同。

暋暋其中,高棉语、马来语、泰语、老挝语、缅甸语受

佛教传播影响最深,很多借词都来源于巴利语和梵

语,多数属多音节词,仍保留其源语的性和数的

特征。

暋暋越南语受汉语、法语、英语影响较深,汉语借词

占比非常大,来自法语和英语的借词主要集中在科

技词汇上。

暋暋印尼语受荷兰语体系影响较大,其词汇含大量

爪哇语、荷兰语借词。马来语的借词则主要来源于

梵语和阿拉伯语。马来语和印尼语非常相近,使用

这两种语言的人基本上可以彼此沟通,而它们的差

异主要来自印尼语的爪哇语和荷兰语借词。

暋暋菲律宾语词汇则受西班牙语影响较深。

暋暋(6)书写系统

暋暋越南语、印尼语、马来语、菲律宾语都采用拉丁

字母表音文字。其中越南语拼写相对复杂,其包括

7个拉丁字母变体(越南语专用字母)和6个声调

符号。

暋暋高棉语、泰语、老挝语及缅甸语采用各自独特但

渊源相近的专用字母表音文字。

暋暋广西是壮族自治区,毗邻东南亚,壮语与东南亚

语言有不少相通、相近之处。特别是广西与越南海

陆相连,壮语与越南语源远流长。

2暋越南语与中国壮语的关联

2.1暋越南语的发展历程

暋暋越南语受汉语影响非常大,据统计,越南语中的

汉语借词约占词汇总数的60%[3],在科学、政治、法
律等领域的借词占比甚至达到70%~80%,而且越

是正式场合,汉借词就越受青睐。在文字方面,越南

从接受汉文化开始,就长期使用汉字。由于越南语

与汉语的发音不同,汉字难以准确记录越南语,约公

元13世纪前,越南文人开始创造一种方块文字[4],
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即“喃字暠(或叫“字喃暠)。这种文字有的直接取用汉

字,有的借用汉字的偏旁,仿照中国“六书暠中的假

借、会意、形声创造而成,这类似于古壮文的造字方

法。公元13世纪左右,“喃字暠趋于系统化并被广泛

推广,但汉字仍然一直是官方文字。17世纪上半

叶,在越南传教的西方传教士创制出拼音越南文;

1945年后,这种拼音文字正式成为越南的官方文字

使用至今,称国语字(图1)。

图1暋越南国语字

Fig.1暋ThewritingofthenationallanguageofVietnam

暋暋越南国语字共有29个字母,其中12个是元音

字母,17个是辅音字母;书写以音节为单位,每个音

节由声母、韵母和声调3部分组成,音节与音节之间

以空格或标点间隔;多数的音节本身是一个词,也有

一些音节必须跟其它音节结合才构成词,因此越南

语在多数使用场合下需要分词处理。

2.2暋越南语与壮语的对比

暋暋广西壮族与越南主体民族京族世代相邻而居,
长期交往,语言接触频繁。另外壮语与越南语有着

相似的发展历史:两个民族在同一时期受到汉文化

影响,语言中都存在大量的汉借词;都借用汉字创造

本民族文字(壮族的土俗字,或称古壮字;越南的喃

字),这些文字都长期在民间使用;而近代都先后在

外部的帮助下创造拼音文字(壮族的新壮文和越南

的国语字),成为各自目前使用的文字(图2)。

图2暋新壮文

Fig.2暋ThewritingofnewZhuanglanguage

暋暋虽然越南语的系属问题尚存争议,一般认为,越
南语属于南亚语系孟高棉语族越芒语支,而壮语属

于汉藏语系壮侗语族壮傣语支,但研究表明,越南语

和壮语在词法和句法上都非常相似,很多语法事实

对应一致[5]。

暋暋例:

暋暋(1)名词的修饰词后置

暋暋汉:牛肉

暋暋壮:noh(肉)vaiz(牛)

暋暋越:thit(肉)b湴(牛)

暋暋(2)状语后置

暋暋汉:我先走

暋暋壮:gou(我)byaij(走)gonq(先)

暋暋越:t昲i(我)黏i(走)tr鹇涻c(先/前)

暋暋另外,从图1和图2中可以看到,新壮文和越南

国语字书写形式相似,都是拼音拉丁文,都以空格间

隔音节,因此在信息处理上可以采用相近的方法。

暋暋综上,越南语和壮语天然相近,文字、语法相似,
在信息处理研究上完全可以互相促进。由于对壮文

信息处理的研究已经有20多年的历史,因此,在从

事东南亚语言信息处理中,可以从最为熟悉、较为容

易的越南语信息处理切入。

3暋越南语信息处理

3.1暋越南国内的越南语信息处理

暋暋21世纪第一个10年,越南国内设立了2006—

2010年度5年期国家重点科技攻关项目:Vietnam灢
eseLanguageandSpeechProcessing(VLSP)[6],该
项目有11个研究组参加,目的是解决之前存在的诸

多问题,如底层工作偏少、各自独自工作、没有标准、
没有继承、没有共享、没有合作、没有资源、没有工具

等等。项目设立了两大目标:构建 VLSP 基础设

施,特别是不可或缺的资源和工具;开发几款典型的

VLSP公众终端产品。

暋暋该项目的实施目标产品包括面向应用的语音识

别与合成系统、具有较大词汇量的语音识别系统、英
越翻译系统、互联网应用支持系统、越南语拼写检查

系统、语音识别语料库、语音合成语料库、特殊词汇

语料库、越南语树库、英越词典、英越句对库、越南语

词典、越南语分词器、越南语词性标注器、越南语短

语识别器、越南语句法分析器等。

暋暋该项目的实施为越南国内的信息处理打下较好

的基础,项目成果正在获得使用并被持续改进中。

暋暋在机器翻译方面,越南国内关注重点是英越机

器翻译的研究,目前采用的技术仍以StatisticalMa灢
chineTranslation(SMT)为主。

92黄家裕等:东南亚语言及信息处理研究进展 暋 暋暋



3.2暋中国在越南语信息处理领域的研发

暋暋因地理、文化、人才上的优势,广西和云南是国

内较早开展东南亚语言信息处理研究的省区。随着

“一带一路暠倡议的推进,国内众多研究机构、企业单

位都纷纷加入东南亚语言的研究,如讯飞的越南语

语音合成,百度、搜狗、阿里的越南语机器翻译等等。

暋暋南宁市平方软件新技术有限责任公司和广西达

译商务服务有限责任公司是国内较早开展东南亚语

言信息处理的企业,这两个公司重点从事汉越双语

平行语料库建设、汉越机器翻译及辅助翻译研究。

3.2.1暋语料库建设

暋暋语料库的构建是一个长期艰苦的过程,需要科

学的规划和良好的组织,合理、有效地推进。根据汉

越/越汉语料现状,制定了包括采集、加工、维护以及

组织4 大过程的语料建设流程及各环节的规范

(图3)。

图3暋语料库建设

Fig.3暋Theconstructionprocessofcorpora

暋暋根据越南语的语料特点,研发了大量的工具以

辅助这些过程,包括互联网语料自动发现、自动采

集、格式转换、编码转换、除噪、去重、过滤、篇章对

齐、句子对齐及错误检查等等,大量减轻人工处理的

负担。

暋暋目前,语料的数量和质量是制约汉越机器翻译

效果的主要因素,汉越平行语料远远少于英汉、英越

的平行语料,获取难度也远远大于英汉、英越平行语

料的获取。在这种情况下,除了加大常规语料库建

设的工作力度外,目前正在采取以下技术手段增加

汉越平行语料:

暋暋(1)借助较为丰富的汉英、越英语料,挖掘汉越

语料;

暋暋(2)采集丰富的单语语料,运用现有的汉越机器

翻译系统“生产暠汉越双语语料,经过人工处理,产生

有质量保证的汉越双语语料。

3.2.2暋汉越机器翻译

暋暋在汉越双语平行语料基础上,采用SMT 技术

开发汉越机器翻译系统。在该系统中,针对越南语

的文字特点进行特殊处理及改进,如越南语数字的

小数点和千位符处理、调序规则改进、专有名词音译

等等。内部人工评测显示,系统总体效果与目前几

大在线机器翻译系统效果相当。在汉越人名音译方

面,准确率达到97.41%[7]。

暋暋谷歌的 Google暞sNeuralMachineTranslation
System(GNMT)取得巨大成功后,NeuralMachine
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Translation(NMT)已经成为机器翻译的主流方向。
可以预计,国内外的汉越机器翻译技术研究也将以

NMT为主。

暋暋许多 NMT系统倾向于抛开传统的自然语言处

理方法,但近期多项研究表明,传统自然语言处理技

术对 NMT依然有较大帮助。如微软将句法知识引

入到神经网络编码和解码之中,得到了更佳的翻译

效果[8];又如,腾讯人工智能实验室在神经机器翻译

中进行源句法建模,实验结果显示翻译效果获得显

著提高[9]。因此开展越南语自然语言处理的基础研

究仍然很有必要。

4暋展望

暋暋在“一带一路暠倡议的带动下,将会有更多的企

业、单位加入东南亚语言信息处理行列,这也将会促

进东南亚语言信息处理水平的提升。在众多工作

中,语料库建设仍然是最重要的工作之一,不管

ComputerAided Translation(CAT)、SMT 还 是

NMT,都离不开大规模双语平行语料。2017年4
月份在南宁召开的“亚洲语言资源国际研讨会暠上,
来自中国西藏、新疆、广西、香港等省区,以及意大

利、泰国、越南、老挝、日本、韩国等国家的与会专家

一致认为,语言资源是“一带一路暠助推器,应该开展

广泛的语言资源建设与共享的国际合作。我们将加

强国际合作,共建共享大规模、高质量平行语料库,
包括汉越平行语料库,为提升SMT、NMT 汉越双

向机器翻译的准确率打下良好的数据基础。

暋暋鉴于东南亚语言信息处理与壮文信息处理的相

互关联,在进行东南亚语言信息处理的同时,继续推

进壮文信息处理是我们的工作重点之一。
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